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Onuc acumnniHm
Memoro BuBueHHS guctuILliHM «HaykoBo-TeXHIYHMN mepeknagy € (QOpMyBaHHA Yy
3100yBadiB KOMIIETEHTHOCTI IHTEpIIpETaIlii 1 mepeKaaay TeKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHOI TEMaTHKH.
3aBaaHHA BUBYECHHSA JUCIHUILIIHA
OCHOBHMMHM 3aBIaHHSMU BHUBYECHHS NUCHUILTIHU «HaykoBo-TexHIUHMI mepekiams €
O3HailoMJIeHHS 3700yBadiB 13:
® TIpaMaTUYHUMHM Ta JIEKCHYHUMHM OCOOJIMBOCTSAMH HEpeKaxy HayKOBO-TEXHIYHOI
JTEpaTypH;
® KaHPOBO-CTHJIICTHYHHUMH OCOOIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI TEMAaTHKH;
OCHOBHHUMH BUJaMH 1 popMaMu MepeKany;
e (QopmyBanHs Ta po3BUTOK ‘‘soft skills” y wmaitbytHix IT-daxiBuiB (HaBHUOK
KOMYHIKAaTHBHOI CIiBIIpali, npe3eHTauii indopmarii, THy4KOCTI MUCIICHHsI/3110HOCTI
aJanTyBaTUCh, HABUYOK MI>)KOCOOMCTICHHUX BIJIHOCHH).

3aBaaHHs NPAKTHYHHUX 3aHATH TOJATAIOTH Yy (OPMYBaHHI Ta PO3BHUTKY y 3100yBadiB
HaBUYOK TMEpeKsaay, IHTeprnpeTamii Ta TpaHCHALil TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu;
¢bopMyBaHHS yMIHb BIIOMpATH LIHHICHO-CMHUCJIOBY 1H(OpMaLiI0 3 PI3HOMAHITHUX HAyKOBUX
JDKEpea Ha OCHOBI THYYKOCTI MHUCIJIEHHS (NIEpiOJMYHI BUAAHHS, rajy3eBa JiTepaTrypa); pO3BUTOK
YMiHb 1 HABUYOK ONPALIOBaHHS Ta MPE3eHTAllll TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITepaTypH (3A1HCHEHHS
ycHOro a0o0 MHCbMOBOTO TIOBHOTO TMEpeKyiany, pedepaTMBHOTO, AaHOTALIWHOTO IEpeKay,
nepexnany exkcrnpec-iHpopmarlii), pPO3BUTOK HAaBMYOK KOMYHIKallii CHIBIpami y THpoleci
MI>)KOCOOMCTICHOT B3a€MOJIIT).
3n100yBa4 NOBUHEH 3HAMU:
° OCHOBHI BHIU 1 (pOpMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAIY;
® JICKCUKO-IpaMaTU4HI Ta aHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOONMBOCTI TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOI
JTEpaTypH;
° CIoco0u CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEPMiHIB;
® crocobu nepekiany 3 yKpaiHChKOi Ha aHIMIMChKY MOBY 1 HaBIIAKH, MepeKIaanbki JEKCUUH1
TpaHchopmariii.

3n100yBa4 NOBUHEH eMimu:
® 3aCTOCOBYBAaTH  IEpeKIajanbkKi JIEKCHYHI  TpaHchopmamii mig dYac  Mepexyiamy
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
® T[epeKIIafaTé HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIII0;
3I1IICHIOBAaTH NMOBHUM, aHOTALIHHUH, pedepaTuBHUN Nepekiiaj] HAyKOBO-TEXHIYHOT CTaTTi;
® [Ipe3eHTYBaTH iH(OPMAIIiIO ITiJT YaC KOMYHIKaTUBHOI CITIBIPAIIi.
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CTpykTypa Kypcy

Tox. Tema Pe3yabTaTH HABYaHHA 3aBnanHs

(mex/

np.)

4/4 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI MOHATTS HAYyKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYpPCY; | YCHHI/MUCHMO-
0COOIMBOCTI pPO3yMITH OCOOJIMBOCTI HAyKOBO-TEXHIUHOI JiTEeparypH, | BUH mepexian
HAyKOBO-TEXHIYH | 3HATH aKTyaJlbHI )KaHPU HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITEPAaTypu | TEKCTY, BIIPaBU
WX TEKCTIB

22 2. OcHoBHI BuaM | 3HaTH OCHOBHI BHIUM Ta (OPMU  HAYKOBO-TEXHIYHOTO | YCHUIl/MUCHMO-
i dbopmu | mepeknaay; BUI TIEpeKIIa]
nepexiasy YMITH 3A1MCHIOBAaTH T[OBHUN MNHUCHMOBUHM MeEpeKiaj, | TEKCTY, BIPaBU

aHOTAaIIMHUHN TIepeKial, peepaTuBHUN MepeKiial

v |3 I'pamarnuni | Po3ymiTet  BXKMBaHHS 4YacoBUX (GOpPM Y PEUCHHAX | YCHUN/TIHCHMO-
npobiaemMu HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy 1 BMITH 3/1MCHIOBAaTH | BHii mepekian
HAyKOBO-TEXHIYH | a/JIeKBaTHUU MEpeKIIa; TEKCTY, BIIPaBU
Oro  MepeKyaay. [ po3yMiTH i BMITH MepekiajaTd repyHIii 1 repyHaianbHi
[Tepexnan 3BOPOTH y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX (Tepexiia repyHmis
TepyH/Iis 1 |y QyHkuii migMera, mepekman repyHAis y ¢QyHKLOIl moaarka,
repyHiaabHUX nepeKiIaa repyHais y GyHKIT 00CTaBUHH)
3BOPOTIB

22 | 4 Hepexmnan YmiTH  mepexnamard  iH(QiHITHB  Ta  iH}IHITHBHI | YCHUI/IHCHEMO-
iH(diHITHBA Ta KOHCTPYKIII y HAayKOBO-TEXHIYHUX TeKcTax ( 1HQIHITHB y | BUU MEepeKiIa
1H(IHITUBHUX byHkuii  migmera, iH}iHiTHB y (¢yHKUIi gomarka, | TEKCTY, BIIPaBU
KOHCTPYKIIii 00’ €KTHMI TpeANKATUBHUN 1H()IHITUBHUIA 3BOPOT)

22 5. Ilepexinan Ymitu nepexnagaTi JETTPUKMETHUK I Ta | YcHUHA/TUCHMO-
TIENPUKMETHUKA | J1ENPUKMETHUKOBUM 3BOpoT, aAienpukMetrHuk Il Ta | Buif mepexnan
Ta TIEMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT, 3BOPOTU 31 CIONYYHHMH | TEKCTY, BIIPaBU
TIENPUKMETHUKO | CIIOBaMU giventa granted, YTBOPEHUMH  BiJ
BUX KOHCTPYKLIN | mienpukMeTHuka 1

4/4 6. Jlekcuuni YMmitu nepekagaT CHeIiabHi 3HAYCHHS | YCHHIA/TIMCHMO-
npobiemMu 3araJbHOHAPOAHUX CIIB y HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX; | BUH Mmepekiaja
HAyKOBO-TEXHIYH | CJIOBa- pealii, TEKCTY, BIIPaBU
OTo TMepeKIIaTy IHTEepHAIIOHAI3H 1 TICeBIOTHTEPHAIIIOHA3MU

v |7 3HaTH crIoCcoOU CIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHIB, | YCHHUI/MHUCHEMO-
HaykoBo-TexHIUH | yMITH TepeKJIagaTH 3araJbHOHAYKOBi, BY3bKOTATy3€Bl | BHI MepeKiia
1 TepMiHHU Ta TEPMiHH BiAMOBIIHO O KOHTEKCTY TEKCTY, BIIPaBU
TPyAHOIII iX
nepeKaLy

22 8. Ilepexnananpki | BukopucroByBarn nepeKIaaanbKi JIEKCUYHI | YCHUN/TIMCBMO-
JIeKCHYHI1 TpaHchopmarii mix yac mepexiagy HayKOBO-TEXHIYHHX | BUH Mmepexiiaj
Tpanchopmartii TEeKCTIB  (CJTOBHUKOBI  BIJAMOBIAHWUKHM, KOHKPETH3allisd | TEKCTY, BIPaBH

3HaUEeHHS CJIOBa, TeHepali3allis 3HAYeHHS CJIOBA,

JA0JaBaHHs CJIOBA, BUITYYCHHS CJ'IOBa)




10.

22 9. Ilepexnan YMiTH ~ mepekiazaTd  TEKCTH  HayKoBO-TexHIYHMX | IToBHui
HAyKOBO-TEXHIYH | JliTeparypu (HayKOBO-IOIMyJsipHA JiTepaTypa, NaTeHTH, | MHUCbMOBUMN
of JOKyMEHTAIlll | TeXHIuHi IHCTPYKIii, TEXHIYHA pEKIaMa) nepeKIa

TEXHIYHUX
IHCTPYKIIIH 1
TEXHIYHOI
peEKIaMU

22 10. ITepexnan YMiTH 3I1ACHIOBAaTH TEpEeKyaj TEKCTIB HAyKOBOI CTarTi | AHOTaIiiHUN
HaykoBux ctareil | IT-ramysi (moBHMI muchMOBHI mepekial, pedepaTuBHUMA | mepexia,

1 myOmiKarini nepeKyaj, aHOTalllHUIA TTepeKIIa]l HayKOBOT CTaTTi) MOBHUH
MACbMOBHI
nepeKyaj CTarTi
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ITosiTuka oiHIOBAHHSA

o Ilogituka momo aemiaiiniB Ta nepeckjaaganus: [lepecknaganHs MomysiB BinOyBaeTbes 13
JIO3BOJTY JIEKAHATY 32 HASIBHOCTI MOBAKHHUX MPUYUH (HAIPHUKIIAT, JTIKAPHSIHUI).

o IloniTuka mono akaaeMiyHoi Ao0pouyecHocTti: CrucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJIBHUX pOOIT Ta
eKk3aMeHiB 3a00poHEHi (B T.4. 13 BHKOPUCTAHHSM MOOUIBHUX MPHUCTPOiB). MOOUIBHI TPUCTPOi
JO3BOJISIETHCSI BUKOPUCTOBYBATH JIMIIIE M11]1 Yac OH-TIAiiH TeCTyBaHHS.

o IlogiTtuka mono BiaBixyBaHHsi: 3a 00’ €KTUBHUX MPUYWH (HANPUKIIAJ, XBOp0oOa, MiKHAPOIHE
CTa)XyBaHHs1) HaBYaHHS MOXKe BiZOyBaTHCh B OH-JIAalH (OpMi 3a MOTOMKEHHSAM 13 KEPiBHUKOM
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OuinoBanus
[TlincymkoBuii 6an (32 100-OanpHOIO mIKanow) 3 gucHumiind «lHo3emHa MoOBay»
BH3HAYAETHCA SK CEPEIHHO3BAKCHA BEIMYHMHA, 3QJICKHO BIJ] MATOMOI Barkm KOXKHOI CKJIAJOBOI
3aJ1IKOBOTO KPEAUTY:

Moayis 1 Momyins 2 Moayis 3 Monyis 4
20% 20% 20% 20% 5% 15%
[Toroune MonynsHuit IToroune MonyneHuit Tpeninr Camocriiina
OLIIHIOBaHHA: | KOHTPOJb 1: OLIHIOBAaHHA: | KOHTPOJb 2: Ominka  3a pobota
BHU3HAYAETRCA | 1) BH3HAYA€EThCT | 1) BHUKOHaHI Orminka 3a
SK  CepemHE | TEeCTOBi SK  CcepemHe | TecToBi 3aBOaHHI — — BUKOHAHHS
apudmernuHe | 3aBIaHHS apudmernyne | 3aBmaHHS MakKc. 100 | pedepary/mpe3eHT
3 OIIIHOK | — 20 3 OINIHOK | - 20 OariB arii
OTPUMaHUX TECTIB , 2 OTpUMaHUX TECTIB , 2 Mmakc. 100 6amis
iz yac | Oamu  3a iz yac | Gamm 3a
3aHATH (TeMH | TecT 3aHATh (TeMH | TecT
1-5) (40 6axiB) 6-10) (40 6aniB)
MUCHMOBH
MHCbMO-B i
ui nepexian
nepeKIa - 60 GauiB
- 60 GauiB

IIxana OLiHIOBAHHS

3a wkanow 3YHY | 3a HauioHanbHow | 3a wkanow ECTS
LUKaNnow

90-100 BiMiHHO A (BiAMiIHHO)

85-89 nobpe B (ay»xe gobpe)

75-84 C (nobpe)

65-74 3a[0BiNbHO D (3ag0BifnbHO)

60-64 E (goctatHbo)

35-59 He3agoBiNbHO FX (He3agoBiNbHO 3 MOXIUBICTIO MOBTOPHOrO
cKknagaHHs1)

1-34 F (He3apoBinbHO 3 060B’A3K0BUM
NOBTOPHNM KypCOM)
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